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llap maxona wunoxmu woupu mavpygu adabuému gopcy moyuxu acpu XI\V Xogusu I[lleposi dap
MYXumu UHeIUCU3abOH 6a mapyymau 2a3aixou y 6a 3a00HU UHSAIUCH a3 YOHUOU MYMAPYUMOHU 3AMOHXOU
2yno2yn maepuou bappacii kapop aupupmaacm. Tavkuo mepasad, ku Xogusu Illeposzi na manxo oap
MUEHU Popcu3aboOHOH, O6AAKU 0ap MUKECU YaxoH Oap OaiiHu XAaKxou oueap HU3 Woupu KaMHA3Up acml.
Tazaxkyp mepasad, ku 6atinu aueruczabononu Oyné Xodusu Illeposii az maxbyousmy masayyyxu xoca
b6apxypoop acm, Ku mapyymaxou 3uéou UH2IUCUU aUWbOpU UH woup Oa uH Kaei yeoxi meduxad. Myannugh
Kyuuw kapoaacm, Ku mapyymaxopo 00 Hycxau acll a3 HyKmau HA3apu SyHOSYH MyKouca KyHao eéa ba
Xynocae omMadaacm, Ku mapyymau MavHouu 2azaixou Xogus 6a 3a60nu anenucii bewmap MasmyHu auvbopu
Jpo oypycmmap 6aén MeKyHaHo.

Knrouesvie cnosa: Xagus, nepesoo, betim, easens, A3vIK, cpasHenue, pasnuya

B cmamve paccmampusaemcs mecmo uzgecmno2o nosma nepcuoCkoll U maodcukckoul aumepamypvt X1V
sexa Xaghuza Llupaszu 6 anenossviunou cpede. Paccmampugaemcs makdce nepegoosbl e2o 2azeneil Ha
AHeULCKUL A3bIK NepesoouuKamu pasuvix epemén. Illoouepkusaemcs, umo Xaghuz llupazu sensemcsa
VHUKQIbHLIM NOIMOM He MOJbKO CpeOu Nepcosi3blyHblX, HO U cpedu Opyaux Hapooos mupa. Ommeyvaemcs,
umo Xaguz [lupazu ouenv nonynapen cpeou aHIOA3LIYHLIX HAPOOOS, O UYeM CEUOemelbCmByIom
MHO2OHUCTIEHHbIE aHeUUICKUE Nepesoobl e2o 2asenell. AGmop nonvimaics conocmasums nepesoobl 2asenell
Xagusa upasu ¢ opucunanom ¢ pasHvlx moyex 3peHus u npuuiel K 6bi800y , YUMo OOCI06HbIl Nepesoo
easeneu Xagusza na anenutickuil A3vik 60iee mouno nepeoaen cooepicanue e2o CMuxos.

Key words: Hafiz, translation, bayt, ghazal, language, comparison, difference

The article discusses the place of the famous poet of Persian and Tajik literature of the XIV century
Hafiz Shirazi in the English-speaking environment. The translations of his ghazals into English by
translators of different times are also considered. It is emphasized that Hafiz Shirazi is a unique poet not
only among Persian speakers, but also among other peoples of the world. It is noted that Hafiz Shirazi is
very popular among the English-speaking peoples, as evidenced by the numerous English translations of
his ghazals. The author tried to compare the English translations of Hafiz's ghazals with the original from
different points of view and came to the conclusion that the semantic English translation more accurately
conveys the content of the ghazals.

lamcymymma  Myxamman Xodusu Ileposir a3 3ympan Oy3yprrapuH moupoHU (Hopcy TOYUKU
acpu XIV acr. bo ryzamru 3uéna a3 VI acp razamuérn awikamm Xohu3 Xamposy Xampaauhu
MapJIyMOHHU T'YHOTYHKaBMy ryHoryHpapxanr memonan. llebpu Xodus 6aéHrapu 3XcocoTu BOJO Ba
HaMOJIU CyXaHU OCMOHUCT. To UMpY3 mopexoH Mekyiana, ku abétn Xodusu Llepo3upo MabHUI0A
KyHaHJI, aMMO TO XOJ YKIAaXOHW Fa3alix0 HOPYIIAH MEMOHAaJ. XaTTO UMPY3, KM 3aMOHHM TEXHHMKa Ba
UTTUIOOT acT, Mo 003 6a Xoduz py MeopeM Ba a3 aHACMIaXOW Oapxak MaJlaKyTHaIll YaXOHH
MabHABHAMOHPO capBaTMaHJ MEKyHeM. 3UKp 4YOou3 acT, OuryeM, ku Xopu3z Ha TaHXO MHUEHU
bopcu3aboHOHM O1aM, OAJIKU Aap MUKECH YaXOH IIOUPU KaMHAa3Up acT. AKcapy HIOUPOHY HOOUFATrOH
a3 Xohus 6a xyn umse rupudraang. Yoie 6a razanuérn y naipaBi kapaaBy 0a Fa3aIxosl TaKJIHI
kapnaann. MaxcycaH, aap ABpyno Xodus mypumonu 3uén naigo xapa. Jap uH maBpun aHaemaun
Xans Hazupoa 6ucép wonubd act: «Jlap MyXuTH MapKIIMHOCUU ABPYIO XeY KaJOoM a3 KJIaCCHKOHU
Ha3Mmu (opcy Toyuk Mucin Xodusu leposn myxparmana Ba 6oucu maBKy auinbdbacraruu 6eanao3an
OoHXO HaOymaact. Arap odapunumnixon PupaaBcun 0y3ypr 60 XOCHAT Ba aXaMUSTH Xy aAap ABpyIo
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00 ocopm XomMmep Xamcaphd KkyHana, Xodu3z AHakpeoHu xankaum 1ayapou Dopc xucod
mymaact»|1,c.138].

MyTOOMKH HAaBUINTAW IAPKIIMHOC Ba oJIMMU oJiMoHi AHHAa Mapwu [lInmmen aBpynouén 60 Xohus
Ba FazanuéTu muiomyou § 6opu Haxyct conu 1650 mmuoc mymann, Bakre ku Ilerpo memna Bamme
HoMU §po (Xoduspo) nap acapu caitéxuam «Buarrm», ku gap Benercus yon mrygaacT, 3UKp Kapi.
XamuH angemapo A.Y. ApOGeppu HM3 AACTTUPA MEKYHAl, KM MIyXpaTu Xohu3 Ba Fa3aluéTu § nap
acpu XVII 6a ABpyno pacun. Aptyp Apbeppu gap UH 4oda XUIMATH CAaUEXOHPO, KU Jap OaifHaIIoH
Tomac Xepbept Oya, Kaill MEKyHaa, KU OHXO aBBaJIMH IIaxcoHe OymaHa, ku caBpou Oaitnu Hlapky
Fap06po acoc ry3omraas.

Myappudun Homu Xoduzu Llleposii, Fazanuétu TUITHUAIUHY aHJIENIAXOU OJIMM WHCOHTIApBAPOHAH
§ nap Fap6 60 HOM Ba KOpY MOHAATOPH «IMagapu TabauMoTu Gopci» Bummmam YoHc 6actaruu 3uén
nopan. Max3z § Xoguszpo 600 Tapyymau razaiu «Arap oH TypKH IIEpO3i», KM TapyyMau OHPO «A
Persian Song» -(Cypyau dhopcit) HoM ry3omraact, 6a ABpymno Ba AHIIHS 6a TaBpH 00 IIUHOC Kap.
Curac, TagpuyaH razanxou Xodus a3 younou I'. bukuen, Y. Puuapacon, Y. Hort, Y. X. Xunmiei, B.
Knapk, I'. bemn, A. Y. Apbeppu, B. JIud, Y. I1aiin, O. bosen Ba O.bpayn, duk Hesuc, JI. JIeucon, P.
bnait, duk /IeBuc Ba nMrapoH TapyyMma Kapja mryJaaH/I.

bopu aBBanm Bumunam Yone 13 razamu Xoduszpo 60 3a00HM 1IeBOU (GapoHCABH NEIIHUXOM Kapi.
Xamzamon Bummmam Yonc razanxou Xoduszpo 60 3a00HXOM JOTHHA Ba IOHOHH 0a XOHAHIATOHAII
TaKJIUM Kapjaacrt.

XaMUH TapuK, UH paBaH TO UMPY3 UaoMa Jopai, sbHe Xo(pu3 UMpPY3 Xamacpu MOCT.

Kanamu BokeaH ycTyBOp Aap XOQU3IIMHOCHU ABPYIIO a3 YOHUOW OJUM Ba XYKYKIIMHOCH HOMHH
Anrmusa Bumiuam Yonc ry3omra mya. Buminam Youe 28-ymu ceHTss0pu conu 1746 nap Jlonmon map
owIaun 3uEN TaBAJUIy[ LIydaacT. AJuiakai, qap cuHHU Maktabxonusm B. Youc 6a s4omm mebp Ba
TapyyMaxoM MIEbPXOU IUTApPOH OF03 Kapaa Oyd. ABBaIMH ra3anu Tapuymakapaan B. YoHc a3 syoam
Xoodusu Illeposit «Arap OH TYpKH MIepo3i...» acT. TapdyMoH KyIIMAaacT, Ku OemTap pyXusu
Fazajnpo 6a xoHaHmaam pacoHal. OxaHTru Fazal xam 6aco xy0 Oyna, Ba3sHM LIEbpU AHIJIUCHA PHOS
ramTaacr.

Xoghus:

Azap on mypku wepo3ii 6a dacm opao ounu mopo,

ba xonu xuoysaw o6axwam Camapxanoy byxopopo.

buoex, cokii, maiiu 00K, Ku 0ap yaunam Haxoxi éghm

Kanopu oou Pyknooody eyaecawumu Mycannopo[2, c.43].
Tapyymau Bunnuam Yonc:

Sweet maid, if thou would’st charm my sight,

And bid these arms thy neck infold;

That rosy cheek, that lily hand,

Would give thy poet more delight

Than all Bocara's vaunted gold,

Than all the gems of Samarcand .

Boy, let yon liquid ruby flow,

And bid thy pensive heart be glad,

Whate er the frowning zealots say:

Tell them, their Eden cannot show

A stream so clear as Rocknabad ,

A bower so sweet as Mosselay[3,c.85]

Mukaopu caTpxou TapuyyMallyAau Fas3al a3 aciM ra3all 3uéarap acTt. A3 4axop MHUCpaWl aBBaJIU
Fazaj gap tTapyyma 12 Mucpab XOCHWII ramraacT. 3Uukp 00si Kapid, K1 Jap TapuyyMma WjIoBaxo YOou3aHI,
arap oH MabHHMHU acIpo Xa3( HaAKyHa.

Myxakkuk E. I'. Otkunm merysan: «3MMHM TapyyMau LIE€bp MIAKIUBA3KYHH, UI0BAX0, XOJIUTHXO,
TariupoTX0 aMpH Tabunc|3, c.75].

Hap pamudu nurap TapyyMOHOH SIK TaH 3aH- caii€x Ba TapuymMoHH OpuToHit Maprapet JloyTnan
XepTpyn bemn Hu3 Maxopatu Xyou TapuyyMOH# HUIIIOH Aoa, 43 ra3zanmu Xoduszpo 6a 3a00HU aHTIIUCH
Tapyyma Kapaaacrt.

Xeptpyn bemn conu 1888 Jlonumroxu Oxchopapo 60 IUIIIIOMHU abJIO Jap PUILNTAU TabPHUX XaTM
MeKyHaa. A3 MakTyOxosin 0a xoxapain aéH Merapaaa, Ku § 0a oMy3uinu 3a0oHxou (opci Ba apabi
IABK, MalH0 Kapjaa, mac a3 a3xyAKyHUH JOHUIIXOW 3apyp#, bemn 6a Ttapuyman razamuétu Xodus
Memnapno3an. Conu 1897 razanxou Tapuyymakapaaun bemn gap kurobam «Teaching of Hafiz» won
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MeIlIaBaHA, aMMO OUKKATH XOHAHIAroHpo 0a Xyx 4yaimd HamekyHaa. Cabab map oH Oya, KU gomeau
OHBaKTau AHrIUg xoyso 60 amabuéru Toyuky dopc omHont HagomT. Ilac a3 MyamaTh Ha YaHAOH
TYJIOHH TapyyMmau Fa3ajixo Jap OailHu MapayM MaxH MeliaBaja Ba 6axou ca3oBOp Merupaa. AMMO aap
b6apobapu MmyBaddakuITX0 KaMOyaxo HU3 0a Ha3zap MepacaH/I.

I'. bemm xanromu Tapuyman razanuétu Xodwmsu Illepo3nn 0a Tapuyymaxo pakaMmry3opi Kapna,
MyTaaaccuoHa, Ha aciIu Fa3ajlpo MIIopa KapaaacT Ba Ha Jap 330X KaJOoM razajl OygaHu TapuyMmapo
HUINOH JmojaacT. 3a0oHUM Tapuymam raszanxou leprpya bemn xeme mypakkab Oyma, TaHxo 00
uctudosa a3z 330Xy Xyad TApUyMOH Ba (papXaHTXoW T'YHOTYH MMKOHMaszup act. Ambartra, 6a Hazap
0osim rupudT, KU 3a00HKM TapyyMan bei 6a 3aMOHU 3MHAATOHUH § MyTOOMK acT. UyHKH 3a00H MUCITH
JITap XaBOJMC Jap XoJIaTH PYIIAY WHKHUIIO) acT. ba Xxaman WH HUTOX Hakapja, Tapuyman [epTpyn
Benn map Galinm TapuymMaxo MaBKEM XOCpPO c€a3oBOp acT. bapow Mucon yaHae a3 TapuyMaxou
AHTJIMCUU Fa3amEéTH X0(pHU3pOo a3 YOHUOU § MaBPUIU TaXJIUIT KAPOP MEIUXEM:

Xogus3:

Hu xaducam it xyw omao, Ku caxapzax mezygpm

bap oapu maiixadae 60 oagpy naii mapcoe:

«lap mycaamonii a3 un acm, ku Xoghusz oopao,

Ox, azap a3 naiiu umpy3 oyeao gpapooe!»[2,c.426].
T'epmpyoa benn:

Before the tavern door a Christian sang

To sound of pipe and drum, what time the earth

Awaited the white dawn, and gaily rang

Upon mine ear those harbingers of mirth:

«If the True Faith be such as thou dost say,

Alas! my Hafiz, that this sweet To-day

Should bring unknown To-morrow to the birth!»[6, c.126].

Nn yo X. bemnt TapyyMapo a3z Mucpau 1yioM oro3 kapaaact. Jly Mucpau aBBajil 60 yaxop MUCpab Ba
Iy MUCpau AyIoM 0O ce MUCpab TapyyMma Kapjaa mrynaact. Boxam «caxaprax»-po tapuymon «White
dawn-(cyoxu caden) tapuyma MekyHaa». AMMO MH T'yHa MOOpa map 3aOOHM aHTIIMCH MYIIOXHIa
HaMmemaBan. Jlap Mucpabxou Oabaid TapYyMOH MyBaddak IIylaacT, YyHKH BOKAU «MYCAJIMOHA»-PO
60 n6opau «True Faith»-(3bpTHKOIM XaKMKH € IBTUKOAMN ACHIT) TApYyMa MEKyHAI.

E 6aiimu ouzap:
[ap ouéoon zap 6a waexu Kavoa xoxii 3a0 Kkaoam,
Cap3zanuwxo zap Kynao xopu myzeaon zam maxyp[2, c.237].
I'epmpyoa Benn:
Oh Pilgrim nearing Mecca's holy fane,
The thorny maghilan wounds thee in vain,
The desert blooms again-oh, weep no more![6,c.133].

Magpun 0a 3uKp acT, KM gap TapuyMaw uH Oaitu razan Xeprpyma bemnm 6a uBasu TomoHUMH
Kanb6a ubopau «Mecca'c holy fane»-(Macuyuaun Mykammacu Makka) TapuyMa MeKyHaJ Ba a3 xamadu
IOUP Ayp HaMepaBal. XapuaHj aap 3a00HU aHTIIUCA «X0pu OMEO0H» a3 Py HAMYJl HOMXOU T'YHOTYH
opaja, aMMo bemt «marenon»-po TpaHcIuTepaTcus MeKyHaa. Mucpau ceromu tapuyman bemn aHmak
0axCHOK acT,uyHKH OMEOOH acimaH Hamemykydana. Arap TapuyMOH Aap Haszap JoIITa OoInaa, Ku
XOPXOW T'YHOT'YHH OMEOOH MEpYSIH/I, TTac, KaMe Bo3eX xoxam OyI.

Jlurap a3 TapuyMOHOHHM Gapyacrau razanuétu Xoopus Aptyp Yon Apbeppu act. Y 12-ymMu maiin
conmu 1905 pap maxpu IToprecMyTn AHIIMs TaBajuly[ Inyaa, 2-1oMH OKTaOpu 1969 a3 ojmam daimim
Menymana. ApTyp ApGeppu MApKIIMHOC, OJUM Ba TAPYYMOHHU OapyacTa acT. ¥ 3a60HXoM apabil Ba
dbopcupo xyd mMemoHuct. Apbeppu map tapyyMau ocopu Pymi, Xaiém, Xohu3 Ba AUrapoH CaxMH
6ocazo gopan. Y gap kurobam «Fifty poems of Hafiz»-(50 razanu Xodus) 6apry3ugan TapuyMaxou
razamméTn Xopu3po a3 YOHNOM TapuUyMOHOHUW T'YHOTYH YaM’b HaMyJa, Xyl HHU3 Jap Tapuyymaun Oab3e
Fa3aJIxo KajxaMm kammpaaact. Sk xycycuaru 6apyacran Tapuyymaxon Aptyp ApOeppu Jap OH 30XHDP
Merapnaaj, Ki MUKJIOPU MUCPabX0 a3 Fa3aiaM acl 3uén MeOomiaa Ba YuxaTu GapKKyHaHAau TapyyMau
§ a3 gurap TapyyMOHOH Jap OH acT, Ku ApOeppu 6a Fazaim TapaymMakap/aall yHBOH METy30pal.
Xoghus3:

beoune oap xama axeon Xyoo oo y 6yo,
Y nameouoawy az oyp «Xy00é» mexapo[2,c.149].

Apmyp Apoeppu:
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There was a man that loved God well;

In every motion of his mind

God dwelt; and yet he could not tell

That God was in him, being blind:

Wherefore as if afar he stood

And cried, «Have mercy, O my God!»[5,c. 98].

Apbeppu oy Mucpam razaipo 60 6 Mucpab Tapuyma KapjaacT, aMMO Ma3MyHHU OalT myppa gona
11y/1aacT.

Xogus3:
T'ygpmam: Kasm oaxony rabam xompon Kynam?
T'ygpmo: ba wawm, xap uii my 2yiiii, Xamon KyHam.
T'ygpmam: Xupoyu Mucp mana6 mexynao rabam,
T'ygpmo: /lap un myomuna kammap 3uén kynam/[2, c.191].
Apmyp Apoeppu:

«Ah, when shall I to thy mouth and lips attain?»

«Fore God, but speak, for thy word is sovereign».

«Tis Egypt’s tribute thy lips require for feen.

«In such transaction the less the loss shall be» [5, c.103].

Xodus razanpo map makiad Mycoxuba HaBuinTaacT. CyxOatu moup 0o ép act. Hap Tapuymau
ApbGeppu Oomaa, Mmycoxpba Jap JOXWIM HOXYHaK TMpUdTa IIyaaacT, KU paM3d Mycoxubapo gopaj.
AMMO HOBOOacTa 6a MH, MyCOXH0a KOHKPET HeCT.

Hap Tapuymau razainu «/lap xapoOoTu MyroH Hypu Xyao MeOuHaM...» ApOeppu xene MmyBaddak
ramTaacr:

Xoghus3:
ap xapooomu myzon nypu Xyoo meounanm,
HUn ayad oun, xu uii nype, 3u Ky4o meounam?
Yunea 6ap man maypyui, it MaiuKyIxoy, Ku my
Xona meounuro man xonaxyoo meounam[2,c.316].
Apmyp Apoeppu:

Within the Magian tavern

The light of God I see;

In such a place, O wonder!

Shines out such radiancy.

Boast not, o king of pilgrims,

The privilege of thee:

Thou viewest God's own Temple;
God shews Himself to me[5,c.117].

Tapuyyma Gaco xy6 6apomana,.oxaHru mebp HU3 ¢opam act. Boxkaxou apxauctue (thee, viewest,
temple, shews), ku nap Tapuyma uctudona myaaana, ¢paxmo Oyaa, 0apow XOHAHAAW AHTIIMC yKaae
Hect. urap tapuymonu 6apuacran amrbopu Xodus Jduk JdsBuc act. duk IsBuc onum, npodeccopu
daxpuu donumroxu nasnatud OXuo, TapYyMOH Ba INOUPH AHIIIO-AMPUKOMCT. Y YHBOHH JIOKTODPH
PhD —po map Oaxmm amabuértu dopci map Jdouumroxu ManHdectep coxub Irymaact. XaHy3 aap
komteun KemOpumy Taxcun kapnan, duk [IaBuc 0a amabuéru Toyuky ¢opc allokaBy nuidacrari
naiio mexyHnaa. baparap BakTe ku § nap TeXpoH K Myanat 3uHAari MeKyHaI,0lTHOMH § 00 mryapou
dopc Oemrap merapmaa. Jduk [ssuc 0a syoauéru Dupnasch, Paxpunmunu ['ypronin, Xodusu
[leposit, Yaxon MannkxotyH, Y06aiinu 30KOHA Ba YaH/E IUTAp TaBaydyX aomraact. AMMoO 003 xaM
Maitmn § 6a razaimméru Xodu3 yyaoroHa Oyaa, UH Xas4OHM PYXUU §pO METaBOH a3 Tapyyma Ba
nmTéku Oemn § 6a Xodus nmapk kapa. Huk [IsBuc gap xurobam «Faces of Love» (YunBaxou
Myxa06at) 79 razanmu Xoduspo TapuymMa Kapaaact, ki 06obatu cudartu TapyymMaxo Mydaccaiarap
xoxeM HaBumT. bosig Tazakkyp goa, ku tapuymaxou J{ux J[pBuc Ouc€p paBOHY OcCOH(paxMaHJ Ba
cakTae Jjap TapuyMaxo Auja HaMmenaBaa. Macamas:

Xogus3:
Xapuano nupy xacmaouiy HOmaeoH utyoam,
Xap zax ku éou pyiiu my kapoam, yaeon wyoam|2,c.289].
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Jux /Ireuc:

However old, incapable,

And heart-sick I may be,

The moment I recall your face
My youth's restored to me[4,c.2].

BaiitTi Ma3kyp nap kaHpu Oaaja Tapuyyma Iygaact. Xap MUCpau ajoxuaa 6a 1y HUMMUCPabXo
TaKCUM Kapja mygaacT. baiftm acnm yymman maiipaBu xuiod act. Jap tapuyma HH3 UH 6a Hazap
rupudra mymaact. XamM3aMOH BOKaXOU MaTHH acll 0exa3g Oaprap/oH mymaaHa. Mucpau aBBai 13
XUY0 Ba Jap Mucpau nyBByM 14 xuvo mopasa. Jdap Tapyyma nap HUMMHUCpau aBBajl 7XU40 Ba Jap
HHUMMHCPaU TyBBYM 6 Xu4o 4ol mopan. ArToHnMmxou mup (old) Ba yaBoH (youth- TaHocyOaH YaBOHiA),
HCMXOM YUAaab30U MHUP, XacTaJui, HOTABOH , KM Jap UH MHUCpab 0a Xoaucau KOHBepcus MyOTaio
uryiaas, 1ap Tapuyma 6ayo Ba MAHTUKAH AYPYCT TapyyMa IyaaacT.

Hap Ttapyyman mespy Faszal TapyyMOH SK aHao3a o304 acT. [ap Tapuyymam razanu
«3yndomydrasy ....» Jduk JIsBuc a3 gy 6aiT Ma3MyH OapmomrTa TapayMa KapaaacT:

Xoghus3:
3yaghowydpmagy xaiikapoagy xanoonnady macm,
Hupaxanuoky zazanxony cypoxii oap oacm,
Hapzucaw apoaoayyey navaw aghpcyckynon,
Humu wa6 oyw 6a 6oaunu man omao, ounumacm|2,c.74].
Hux /[36uc:
Last night she brought me wine, and sat beside my pillow;
Her hair hung loose, her dress was torn, her face perspired-
She smiled and sang of love, with mischief in her eyes,
And whispering in my ear, she drunkenly inquired.: [4,c.4].

Tapuyman 6aiitu 60m03ukppo Auk [[3BUC a3 MUCpan OXUPH OH OFO3 KapaaacT, KM MH FajiaTe HecCT.
MyxuM OH KM TapuUyMOH a3 Ma3MyH HHXUpod Hakapmaact. Tanxo 6a 4ol BOKau «CypoXin» KaluMau
«wine-mai» uctudosa Kapaa, a3 Kouaan aHTOHOMacus UCTHdoIa OypaaacT.

Toxe map rapuymaxou Jluk [[9BHC TapuymMaxou TaxTyiuiads3i Hu3 0a yamm Mepacana. YyHoHUH:
Xoghus3:

Kac uy Xogpu3z naxywioo az pyxu andewa Huxo0o,

To capu 3yaghu cyxanpo o6a Kanram wona 3aoano [2,c.41].
Hux /[3euc:

No one has drawn aside the veil

of Thoughts as Hafez has,

Or combed the curls of Speech

ASs his sharp pen has, line by line [4,c.41].

Meradopan «3yadu cyxan»-po vk JIauc aitHan Tapuyma kapmaaact: curls of Speech. Tapuymau
OaiiTu 00JI0 IKBUBAJIEHTH MAaTHM acil acT. UH a3 oH 4ymMxat act, k1 aap odapunumm obpaszxo Xodus
KaMHa3#p acT Ba UH JIap el TapYyMOH MYIIKUJIUK MyalstHpo Mery3opa. baiitu nurap:

Xoghus3:

Cabo, 6a 1ymeh 6uzy on 2uzonu pavrnopo,

Ku cap 6a kyxy ouéoon my oooaii mopo[2,c.44]
Jux/Ir6uc:

Mild breeze of morning, gently tell

That errant, elegant gazelle

She’s made me wander far and wide

About the hills and countryside[4,c.118].

Hap Tapyymau 6aiitu 600 Juk JIauc Omcép myBaddak ramraact. MucpabXxo paBOH Ba cakTae
Jlap XOHMIIU Tapyyma Oa Hazap Hamepacal. TaHxo uOOpan «FU30JIU PaBHO», KU MAKCagu HIOUDP
MaxOybaam act, uyH «elegant gazelle» Tapuyma InygaacT Ba MabHOM «FU30JIU PABHO»-PO MEIUXAl,
aMMO 0Oapou XOHaHIaW aHTMc3aboH (axmMo OymaHM WH Makcall, TapyyMOH Jap MHUCpaWl JUTap
qoHUIUHU «she»-po, ku mpomakyHaHAAW YWMHCUATH 3aHOHA JapIIaxCH JYIOMH TaHXO MeOormas,
IypycT kKopOact MekyHaa.A3 Tapuymaxou 0oio Mo 06a Xyimocae oMmazaeM, KM cudaTd TapayMaxo
TYHOTYH acT, aMMo jAap OaliHu TapyyMoHOHM Xodwu3 6a 3a00HM aHTIUCH Tapuymaxou Aptyp YoH
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Apbeppu Ba [ux [eBuc 6a xamadu moup Hazmuk Oyna, makcaanm Xoduzu lllepo3upo xoHaHman
aHrauc xyo mapk mMexkyHan. To uMpy3 paBanau tapuyman razanuétu Xodusu Illeposnn naBoM mopa.
AnbaTTa, UMKOHHM Jap SK MakKoJja 40O JTOJaHU XaMaud TapyyMaxo HECT, JIKMH a3 sSKYaH/I TapyyMaxo
Xyjnoca 6apoBap/iaH MyMKHH acT, KU Fa3aaueTu Xohu3 1apxypy TajaadboTh qupy3y UMpy3 Ba Gapaocrt.
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